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Лингвокреативность предполагает отступление от нормы на всех уровнях языковой системы – от фонетического 
до синтаксического. Наиболее активно данный феномен проявляется в словотворчестве, связанном 
с неконвенциональными семиотическими или семантическими трансформациями. Количество креативных 
единиц растет, многие из них получают достаточно высокую частотность и адекватно декодируются 
большинством населения, невзирая на их «ненормированность». В статье анализируются креативные 
лексические единицы французского языка, включенные в словари Robert и Larousse за последние два года, 
с целью выявить степень гибкости или вариативности системных правил словообразования.
Ключевые слова: лингвокреативность, норма, система, семиотические и семантические трансформации, 
дериваты, дискурсивные практики.
Linguocreativity supposes deviation from norm on all levels of language system: from phonetic to syntactic. 
This phenomenon is most actively revealed in word formation due to non-conventional semiotic or semantic 
transformations. The number of creative units grows, many of them get rather large frequency and are adequately 
decoded by the majority of population despite of their deviation from norm. The article analyzes the creative lexical units 
of the French language included in the dictionaries Robert and Larousse during the last two years, for the purpose 
of revealing the degree of flexibility or variability of system rules of word formation.
Keywords: linguocreativity, norm, system, semiotic and semantic transformations, derivates, discourse practices.

Владение языком априори предполагает 
знание лингвистической нормы, именно поэтому 
изучение иностранного языка ориентировано на 
усвоение системы как хорошо структурирован-
ного целого. Вместе с тем при контакте с носите-
лями языка иностранцы часто сталкиваются 
с проблемой непонимания по причине многочис-
ленных отклонений от нормы, как в устной, так 
и в письменной речи, что является доказатель-
ством динамики языка, его объективно-субъек-
тивного характера. В  современных дискурсив-
ных практиках наблюдается номинационный 
бум, выражающийся в появлении огромного ко-
личества слов, образованных с отклонениями от 
словообразовательных норм, в результате чего, 
вполне естественно, был поставлен вопрос о со-
хранении или изменении статуса языковой нор-
мы, которая определяется как обязательный, 
высокочастотный и экономный способ использо-
вания языковых ресурсов, известный и приня-
тый большинством носителей языка [1]. В  язы-
кознании нет установленного термина, который 
бы называл все лингвистические продукты, соз-
данные по ненормированным моделям. В рус-
скоязычных работах используются такие терми-
ны, как парадокс, алогизм, абсурд, аномалия, 
языковая игра, алогическое образование, воль-
ность, дефектность, девиантные речевые 
единицы [2]. Во французском языке находим 
термины variation, non standard, transgression 
с  общим семантическим множителем «наруше-

ние». Содержание многих вышеприведенных 
лексических единиц перекликается, еще пред-
стоит работа по выработке одного общего тер-
мина или дифференциации значений некоторых 
уже существующих слов.

В результате массовой лингвокреативной де-
ятельности накопился и продолжает расти 
огромный корпус новых слов, используемых как 
в индивидуальных, так и в массовых дискурсив-
ных практиках. Проследить, каким образом соот-
носится норма с лексическими инновациями, 
принятыми в современные словари, может, с на-
шей точки зрения, выявить степень гибкости или 
вариативности системных правил во француз-
ском языке, что и составляет цель данной ста-
тьи. Проводимое исследование базируется на 
списке лингвистических ресурсов, которые спе-
циалисты относят к креативным. В частности, на 
лексическом уровне в вышеуказанный список 
включают аббревиатуры всех типов, верлан, де-
риваты (морфологические, семантические, ги-
бридные), заимствования [3]. 

Базовый термин «лингвокреативность» как 
процесс и  результат отклонений от нормы еще 
не получил однозначного признания и  опреде-
ления; одновременно используется словосоче-
тание «словесное творчество», которое в науках 
антропологического цикла отдельные лингвисты 
употребляют как синоним; с другой стороны, уже 
есть предложения по выделению специфиче-
ских характеристик каждого из указанных про-
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цессов. Когнитивной основой творчества счита-
ется рефлексия, а креативности – дивергентное 
мышление. Кроме того, по мнению специали-
стов, в  процессе творчества устанавливаются 
вертикальные отношения между используемыми 
составляющими, а  креативность предполагает 
горизонтальные отношения; в  качестве отличия 
некоторые исследователи предлагают соотно-
сить творчество с языком как системой, а креа-
тивность – с речью [4]. 

Считаем, что одним из важных показате-
лей стойкости или гибкости нормы может счи-
таться включение новых слов в словари, хотя 
и не отрицаем наличие субъективного факто-
ра при отборе, а также учет разных критериев. 
Так, лексикографы изданий «Le Petit Larousse 
illustré» и  «Robert» отбирают каждый год при-
мерно 150  новых единиц, применяя в общем 
пять критериев: частота использования; транс-
версальность, то есть отсутствие ограничений 
в каких-то социальных группах; полезность; 
информативность; логическая конструкция. 
Представители серии «Robert» конкретизи-
руют критерий частоты в  500 000 появлений 
в Google. Вышеприведенные примеры доказы-
вают необходимость многоаспектного изуче-
ния корреляции лингвокреативности и нормы, 
в том числе и по параметрам включения в сло-
вари. Чтобы выявить новые подходы и  интер-
претации системной нормы, проанализиру-
ем слова, вошедшие за период 2019–2022 гг. 
в онлайновые толковые словари французского 
языка «Robert» [5; 6] и «Larousse» [7;8]. Из ана-
лиза исключаем заимствования, не подвергши-
еся семиотической и/или семантической асси-
миляции. Проведенный анализ позволил полу-
чить следующие результаты. 

Самым распространенным приемом лингво-
креативности, «признанным» лексикографиче-
ски, является не создание новых форм, а проду-
цирование новых значений для уже существу­
ющих слов путем помещения этих лексических 
единиц в  непривычные контексты, использова-
ния необычных метафорических проекций. 
В  годы пандемии, естественно, семантические 
приращения обусловлены появлением дополни-
тельных знаний, недавно возникших социальных 
контекстов. Так, «ковидные» значения получили 
следующие лексические единицы: 
•	 сonfinement, «нахождение дома, чтобы за-

медлить распространение эпидемии»; 
•	 écouvillon, ‘кисточка, при помощи которой бе-

рутся тесты на ковид’; 
•	 réserviste ‘член санитарного резерва’; 
•	 traçage ‘мониторинг перемещений человека 

и его контактов, в том числе и по данным мо-
бильного телефона’; 

•	 ventilateur ‘аппарат искусственной вентиля-
ции лёгких’. 

В результате когнитивной интеграции стали 
возможны новые словосочетания: distanciation 
sociale, physique: ‘сохранение безопасного рас-
стояния между людьми во избежание распро-
странения вируса’; patient zéro ‘первый человек, 
который был заражен возбудителем, вызыва­
ющим эпидемию; vague épidémique ‘эпидемиче-
ская волна’; mesure, geste barrière ‘предосторож-
ность, принятая в  повседневной жизни, чтобы 
ограничить распространение вируса, болезни’; 
couverture vaccinale ‘охват вакцинацией’; web 
semantique ‘сетевые данные, обогащенные мета-
данными и  структурированные в  соответствии 
с их значением’. 

Среди новых слов, появившихся в  вы-
шеуказанных словарях, находим бленды: 
collapsologie ‘коллапсология, философское те-
чение, объявляющee о  надвигающейся эколо-
гической катастрофе’; cododo ‘практика укла-
дывания ребенка в родительскую постель или 
в  рядом стоящую колыбель’; narcoterrorisme 
‘терроризм, финансируемый от доходов, по-
лученных от продажи наркотиков’; savoir-être 
‘совокупность личностных и  поведенческих 
качеств, принятых в деловом мире’; longe-cote 
‘прогулка по морскому пляжу’.

К гибридным блендам относим словосочета-
ние la cancel culture ‘современная форма остра-
кизма, при которой человек или определенная 
группа лишаются поддержки и  подвергаются 
осуждению как в  медийных, электронных сооб-
ществах, так и в реальном мире’. Значение дан-
ной единицы есть результат концептуальной ин-
теграции двух понятийных областей, вербализу-
емых французским существительным culture 
и английским глаголом to cancel ‘отказаться’ [9]. 

Морфологический дериват ubériser образован 
по нормативной словообразовательной модели, 
но с точки зрения семантики может быть отнесен 
к  креативным единицам, поскольку в  качестве 
корневой морфемы выступает имя собственное 
Uber  – товарный знак американской компании 
«UberCab», которая создала одноименное мо-
бильное приложение для поиска, вызова, оплаты 
такси или частных водителей и  доставки еды. 
Глагол ubériser получил более широкое значение 
‘отказаться от существующей экономической мо-
дели в пользу цифровых платформ’. 

Среди новых словообразовательных дери-
ватов находим формы с  редко используемым 
греческим префиксом pan-: pansexuel ‘человек, 
чье эмоциональное или сексуальное влечение 
не ограничивается одним полом’ и  pansexualité 
‘ориентация на вышеуказанные влечения’; 
а  также слово с  латинским префиксом pauci-: 
paucisymptomatique ‘имеющий мало симпто-
мов’. С  использованием греческих аффиксов 
-drome, -phobe построены слова vaccinodrome 
‘центр вакцинации, расположенный на больших 
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площадях’; technophobe ‘человек, отказыва­
ющийся использовать новые технологии’. Сло-
во locavorisme ‘движение, выступающее за по-
требление только местных и  сезонных фруктов 
и овощей, чтобы внести свой вклад в устойчивое 
развитие региона’ пополнило список морфоло-
гических дериватов с  еще одним очень редким 
суффиксом -vorisme. Данные лексические еди-
ницы мы относим к  креативным по причине об-
ращения к редко используемым словообразова-
тельным элементам, что позволяет таким обра-
зом сохранить языковой континуум.

Креативной может считаться словообразова-
тельная модель, соединяющая элементы из раз-
ных когнитивных сфер: слияние фамильярного 
слова bobo ‘детская боль’ и латинского суффик-
са -logie привело к  образованию лексической 
единицы с  юмористической коннотацией 
bobologie ‘лечение незначительных травм, таких 
как царапины и синяки’. 

Слово bigorexie  ‘зависимость, характеризу­
ющаяся неудержимой необходимостью интен-
сивно заниматься спортом, несмотря на риск 
травмы или истощения, а иногда даже в ущерб 
профессиональной и семейной жизни’ представ-
ляет соединение английского корня big- и грече-
ского суффикса -orexiе и  рассматривается как 
достаточно редкий случай гибридной деривации 
во французском языке, отражающей тенденции 
глобализации. 

Расширен список аббревиаций на -о, напри-
мер, mytho от mythomane ‘ложь, ложный; sexto 
‘текст сексуального содержания’, которые вы-
полняют одновременно синтаксические функции 
существительного и прилагательного. 

Французские лексикографы посчитали умест-
ным включить в толковый словарь акроним VTC, 
обозначающий ‘используемый в  больших горо-
дах способ аренды машины обязательно с  шо-
фером’, основываясь на чрезвычайной распро-
страненности данной единицы. 

В новых толковых словарях французского 
языка находим медицинские апокопы le corona, 
antivax. Несмотря на частотность и медицинскую 
«ориентированность», в  словари не вошли аб-
бревиатуры SARS-CoV-2, FFP1, FFP2, 501Y.V2, 
обозначающие виды медицинских масок, по при-
чине узкого специального значения. 

Проведенный анализ новых слов, включенных 
в два наиболее авторитетных толковых словаря 
французского языка последних лет, позволяет за-
ключить следующее. В количественном плане 
лингвокреативные слова составляют немногочис-
ленную группу, входящие в нее лексические едини-
цы сформированы с помощью креативных моди-
фикаций на семиотическом или семантическом 
уровнях с учетом такого свойства языка, как диа-
логичность, которая предполагает ориентацию на 
адресата, способного адекватно декодировать но-
вый языковой феномен, оценить его оригиналь-
ность; в противном случае коммуникация не состо-
ится. Зафиксированные приемы позволяют рас-
сматривать структурно-семантическую норму на 
уровне словопроизводства как особым образом 
развивающийся феномен, динамика которого со-
стоит в интеграции системных требований и от-
дельных креативных инноваций, достигших опре-
деленного уровня частотности и обеспечивающих 
эволюцию языка путем творческого использования 
лингвистических ресурсов. 
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